Heb 7:15



- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the comparative adverb of degree PERISSOS, meaning “greater, more, even more (the neuter singular used as an adverb: point out even more clearly Heb 6:17; it is even more evident, Heb 7:15.”
  With this we have the adverb of manner ETI, meaning “yet, still.”  Then we have the predicate nominative from the neuter singular adjective KATADĒLOS, which means “very clear, quite plain  it is clearer still Heb 7:15.”
  The word “evident” is the current English idiomatic way of saying this: “it is still even more evident.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it is.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that what is being described here produces the action of being what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And it is still even more evident,”

 - is the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true.”  Then we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of general reference from the feminine singular article and noun HOMOIOTĒS, which means “likeness, similarity, agreement; in quite the same way Heb 4:15; in the same way as Melchizedek 7:15.”
  With this we have the descriptive genitive from the masculine singular proper noun MELCHIZEDEK, meaning “according to the likeness of Melchizedek.”  This is followed by the third person singular present middle indicative from the verb ANISTĒMI, which means “to come/appear to carry out a function or role, rise up, arise, Acts 7:18; Heb 7:11, 15.”


The present tense is a perfect present, which emphasizes the present reality of something which came into being in the past (during our Lord’s incarnation).


The middle voice is an intensive, which emphasizes the fact that our Lord produces the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular noun HIEREUS and the adjective HETEROS, meaning “another priest.”

“if another priest has arisen according to the likeness of Melchizedek,”

Heb 7:15 corrected translation
“And it is still even more evident, if another priest has arisen according to the likeness of Melchizedek,”
Explanation:
1.  “And it is still even more evident,”

a.  The writer continues by adding another declaration that makes it even more understandable that our Lord was not descended from Aaron or Levi.


b.  It is still even more evident by the fact that our Lord’s priesthood is very much like the priesthood of Melchizedek.


c.  It is clear that our Lord was of the tribe of Judah rather than Levi.  It is even more evident that His priesthood is not like Aaron’s priesthood by the fact that His priesthood is like Melchizedek’s rather than Aaron’s.


d.  Verse 14 said, “it is evident that our Lord was descended from Judah.”  That another priest like Melchizedek has arisen is still even more evident.

2.  “if another priest has arisen according to the likeness of Melchizedek,”

a.  The writer sets up a hypothetical conclusion based upon a reality or fact.  The reality and fact is that another priest has arisen like Melchizedek.


b.  Since another priest like Melchizedek has arisen in human history, this makes it still even more understandable and evident that our Lord’s priesthood is not like the priesthood of Aaron and the Levites.


c.  It is important to note that our Lord’s priesthood is not the same as the priesthood of Melchizedek, but is like or similar to that priesthood.


d.  Another priest of a different kind has arisen, and this new priest is like Melchizedek rather than like Aaron.


e.  Our Lord’s priesthood is similar to that of Melchizedek, but it is a unique priesthood in human history in that it goes beyond human history forever.
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